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  ىجمهورية أفريقيا الوسط

مشروع إنعاش إنتاج المحاصيل الغذائية والإنتاج الحيواني على نطاق ضيق في 

  مناطق السافانا

  موجز التمويل

 :المؤسسة المبادرة  الصندوق

 :المقترض  جمهورية أفريقيا الوسطى

 :الوكالة المنفذة  فيةوزارة الزراعة والتنمية الري

 :التكلفة الكلية للمشروع   مليون دولار أمريكي13.17

مليون  5.44بما يعادل (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  3.45

 )دولار أمريكي تقريباً

 :قيمة القرض الذي يقدمه الصندوق 

مليون  5.44بما يعادل (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  3.45

  )دولار أمريكي تقريباً

  قيمة المنحة التي يقدمها الصندوق 

 سنوات، 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40مدة القرض 

 في 0.75(رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة  ويتحمل

 سنوياً) المائة

 :قرض الصندوقشروط  

 :مساهمة المقترض  مليون دولار أمريكي 1.56

 :مة المستفيدينمساه   مليون دولار أمريكي724 000

 :المؤسسة المكلفة بالتقدير  الصندوق

 :المؤسسة المتعاونة  يخضع لإشراف الصندوق المباشر
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  الموافقةبتوصية 

جمهورية أفريقيا بالتمويل المقترح تقديمه إلى المجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

 الغذائية والإنتاج الحيواني على نطاق ضيق في مناطق مشروع إنعاش إنتاج المحاصيلمن أجل الوسطى 

  .35، على النحو الوارد في الفقرة السافانا
 

مشروع إنعاش من أجل جمهورية أفريقيا الوسطى  إلى مامقترح تقديمهومنحة قرض 

 إنتاج المحاصيل الغذائية والإنتاج الحيواني على نطاق ضيق في مناطق السافانا

  المشروع–أولاً 

   فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها المشروع- ألف

. أصولهاجميع في حرمت سنوات عديدة من الصراع معظم الأسر الريفية في جمهورية أفريقيا الوسطى  -1

 ت الأسر الريفيةبدأولكن مع تحسن الوضع تدريجيا، .  والخدمات العامة بشدةالأساسية البنية تضررتو

ؤدي تو.  بما هو أكثر قليلا من العمل البدنيفي إعادة بناء حياتها مستعينةقرار والبدء إلى الاستبالعودة 

 على تلبية احتياجاتها قادرة أسر بالكاد أن تصبح إلىنتاج الإل ائالحصول على أي وسفرص محدودية 

وسيساعد المشروع على تعزيز قدرة المنتجين .  فائض للتسويقحقيقالغذائية الخاصة، ناهيك عن ت

بوار، باورو، (ي أربع مناطق تضررت بشدة في الجزء الغربي من جمهورية أفريقيا الوسطى الريفيين ف

 ويمكن ،وقد قام الصندوق بتمويل عمليات ناجحة في هذا المجال خلال التسعينات). يالوكه وبوكا

  .رها الكبيرثالاستفادة من أ

   التمويل المقترح-باء 

 والأحكامالشروط 

مليون وحدة حقوق  3.45بمبلغ جمهورية أفريقيا الوسطى  إلىوق قرضاً من المقترح أن يقدم الصند -2

بمبلغ  ومنحة ،ـشروط تيسيريه للغايةب) مليون دولار أمريكي تقريباً 5.44بما يعادل (سحب خاصة 

 للمساعدة في ) تقريباًمليون دولار أمريكي 5.44بما يعادل (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  3.45

. السافانا مناطق في ضيق نطاق على الحيواني والإنتاج الغذائية المحاصيل نتاجإ إنعاشمشروع تمويل 

 رسم خدمة قدره ثلاثة ويتحمل سنوات، 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40مدة القرض وستكون 

  .سنوياً)  في المائة0.75(أرباع الواحد في المائة 
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 لصندوقالصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في ا

 نظام تخصيص الموارد على في إطارجمهورية أفريقيا الوسطى ل السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

ويدخل المبلغ  .2012-2010ي على مدى دورة التخصيص مريكأمليون دولار  10.89 أساس الأداء

  .المقترح في إطار هذا التخصيص

 بء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولةع

، بلغت قيمتها 1979منح من الصندوق منذ عام ثلاث لقت جمهورية أفريقيا الوسطى ستة قروض ووقد ت -4

 البلدان الفقيرة  ديونمبادرة من جمهورية أفريقيا الوسطى تواستفاد.  أمريكيدولارملايين  109حوالي 

جمهورية إن ف، القدرة على تحمل الديونطار لإتصنيف حدث لأ وفقاًو .2010 في عام المثقلة بالديون

  في المائة50 واً في المائة قرض50(بالنسبة لتلقي التمويل  الصفراءالفئة في أفريقيا الوسطى مؤهلة 

  . الضرائب والرسومجميععلى قتصر مساهمة الحكومة في تكاليف المشروع تسو). منحة

  تدفق الأموال

 من هذا مبالغ تحويلوسيتم . ةلتلقي حصيلة قرض الصندوق وموارد المنح خاصوسيتم فتح حساب  -5

تطلب يأي ( إدارة حساب المشروع ويشترك في.  خاص بالمشروعالحساب إلى حساب بالعملة المحلية

 سيتم فتح حساب الصندوق الخاصو. المالي/من منسق المشروع والموظف الإداريكل ) التوقيع المزدوج

  .قبول الصندوقتحظى بوحساب المشروع مع مؤسسة مالية في بانغي 

  ات الإشرافترتيب

 وسيجري استعراض في .على تنفيذ المشروع من خلال بعثات إشراف نصف سنويةالصندوق ويشرف  -6

  .الثالثةمنتصف المدة بالتعاون مع الحكومة والشركاء في السنة 

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

  .استثناءات من الشروط العامة للصندوق ليس من المرتقب إجراء -7

 التسيير

جميع أصحاب ع يوق )1( :من المزمع اتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تسيير قرض الصندوق -8

مدونة قواعد سلوك على )  الخدماتون ومقدمون والموظفوأعضاء اللجنة، والمدير(المصلحة في التنفيذ 

  والقوائم المالية سنويا؛ المشروعحساباتمراجعة لهلون مراجعون مستقلون ومؤ يجري) 2 (؛مفصلة

عن كثب، على  رصدلل الداخلية تيسيرالمعاملات المالية، وتنفيذ الإجراءات وآليات الكل من تخضع   )3(

تتبع عملية تعيين قائمة على أساس ) 4(مباشر؛ الشراف للإالنحو المتوخى في إجراءات الصندوق 

 سنويال نظام تقييم الأداء تطبيقوخصائي في التوريد أتعيين مشروع وستشمل موظفي ال لاختيار المنافسة

 منحت )6 (للاطلاع على إجراءات الصندوق؛ اً والشركاء تدريب المشروعوموظفيتلقى ) 5(؛ داخلياً

  .الإشراف على المشروعمسؤوليات المعززة منظمات المنتجين 
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   المجموعة المستهدفة والمشاركة-جيم 

  لمستهدفةالمجموعة ا

من منتجي المحاصيل والإنتاج ئي من انعدام الأمن الغذا  أسرة تعاني10 450  المشروع إلى نحوصلوسي -9

العديد واجهون ، الذين يوالشبابالنساء ) 1 (:يليوسيولى اهتمام خاص لما .  على نطاق ضيقالحيواني

 على مستوى  المنتجينتمنظما) 2 (؛الحصول على الفرص الاقتصادية والاجتماعيةفي  معوقاتمن ال

ستهدف برنامج إعادة رسملة محدد نحو سيخلال السنة الأولى، و. العلياالقاعدة الشعبية والمتوسطة و

 .المعوزينالمشردين والمنتجين من  1000

  نهج الاستهداف

:  الاستهداف متعددة الجوانب علىإستراتيجيةوي ط، تن في الصندوق مع سياسة الاستهدافتمشياًو -10

 ي عانت أكثر من غيرها من الصراعات في الماضي؛ التستهداف الجغرافي للمناطقالا  )1(

الاستهداف ) 3(؛  غير جذاب الأقل فقراً الفئاتعتبرهتقد الاستهداف الذاتي من خلال الدعم الذي   )2(

الاستهداف القائم على المجتمع ) 4(نساء والشباب، توجه للالمباشر من خلال تحديد حصص للتوعية 

  .المنجينات الضعيفة من خلال منظمات لفئل

 المشاركة

وسيتم تعزيز . وتسترشد أنشطة المشروع بطلبات المنتجين الريفيين التي يعبر عنها من خلال منظماتهم -11

جميع أصحاب شارك بنشاط يوس.  بهاقدرة هذه المنظمات على التعبير عن مطالب الأعضاء والوفاء

في ، والشباب، في التخطيط وصنع القرار، بمن فيهم النساء والمصلحة، ولا سيما المستفيدين أنفسهم

  .لمساواة بين الجنسين وبين الفئات العمرية المختلفة لفعالية الاستهداف واةالتقييم الذاتي الدوري ملياتع

   الأهداف الإنمائية-دال 

  الرئيسية أهداف المشروع

ذائي وزيادة دخل المنتجين الريفيين الفقراء الهدف العام للمشروع هو المساعدة على تعزيز الأمن الغإن  -12

بناء قدرات منظمات ) 1 (:وأهدافه المحددة هي). أربعة فروع من منطقة السافانا(في منطقة المشروع 

زيادة إنتاج المحاصيل الغذائية ) 2 (؛من أجل تقديم الخدمات لأعضائها على نحو فعال ومستدامالمنجين 

  . تسويقهاوالحيوانات الصغيرة والعمل على

 ية والمؤسسيةالأهداف السياس

تنمية الزراعية والريفية من  الها الرامية إلى سياسات الحكومة وأهدافإلى تحقيق المشروع سعىوسي -13

تعزيز الزيادات المستدامة في إنتاج ) 2 (؛الاقتصاد الوطني والتنوع فيهتنمية المساعدة على ) 1: (خلال

تعزيز قدرات ) 3 (؛الأساسيةية، وذلك أساسا من خلال تطوير البنية المحاصيل الزراعية والثروة الحيوان

  . القطاع الخاصجهات الفاعلة فيوكالات دعم القطاع العام واللتقديم الخدمات 
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 سياسات الصندوق واستراتيجياته المواءمة مع

 يتوافقو .2010-2007للفترة ويدعم المشروع أربعة من الأهداف الستة للإطار الاستراتيجي للصندوق  -14

فرص للد برنامج وسيتم إعدا.  والبيئةينالجنسالتمايز بين  مع خطط عمل الصندوق بشأن  أيضاًالمشروع

في وقت مبكر من تنفيذ المكتسبة الخبرة اعتماداً على  2012النتائج عام يستند إلى  القطرية ةستراتيجيالا

  .المشروع والإطار الاستراتيجي الجديد للصندوق

   والمواءمة التنسيق- هاء 

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

 على ةلمشروع بشكل كامل مع الاستراتيجيات الوطنية للحد من الفقر وتحقيق الأمن الغذائي القائميتواءم ا -15

أصحاب زراعة قطاع  استئناف  ذلك علىوسوف يساعد.  والتنوعنموالوالاقتصادي السريع، الإنعاش 

ومنظماتهم وخدمات الدعم المنتجين تعزيز قدرات كل من ) 1 (:وطني عن طريقالالحيازات الصغيرة 

تحسين سبل وصول ) 3(؛ تكثيف وتنويع القطاع الزراعي الوطني) 2(في المناطق الريفية والمؤسسات ؛ 

  .في المناطق المعزولةإلى الأسواق المنتجين 

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

أهم المبادرات ذات بع لضطوي.  الآخريننمائيينشركاء الإلاوقد تم تصميم المشروع بالتعاون الوثيق مع  -16

 ومنظمة ؛)الصغيرة، ومرفق الغذاءالمشروعات  التنمية؛ محاور( الاتحاد الأوروبي : كل منالصلة

 ]أفريقيامن أجل الأرز الجديد [في برنامج المساعدة التقنية ) (الفاو(الأغذية والزراعة للأمم المتحدة 

 للتصدي العالمي البرنامج(البنك الدولي ؛ ) بوار- يالوكيهعلى طول طريق المنتجين  رسملةوإعادة 

 ، وأنشطة المشروعأنشطته تتماثلالذي وجديد قيد الصياغة ال الرعويالزراعي مشروع ال، والغذاءلأزمة 

و الصرف المياه ،  الريفيةالأساسيةالبنية (مصرف التنمية الأفريقي ؛ )ولكن في أماكن أخرى من البلاد

المي   برنامج الأغذية الع؛)موظفي وكالات ريفية عدةلدى الصحي في بلدة بوار، ورفع مستوى المهارات 

المياه والصرف ) (اليونيسيف(الأمم المتحدة للطفولة صندوق  ؛) مقابل العملالغذاء مقابل العمل، النقود(

حكومية دولية عدة في الانتقال من  ومنظمات غير ؛) والتغذية الطفولةرعاية، الصحة العامة، الصحي

  .الإغاثة في حالات الطوارئ إلى التركيز على التنمية

   المكونات وفئات النفقات-واو 

 المكونات الرئيسية

إنتاج وتسويق ) 2( ومنظماتهم، المنتجينبناء قدرات ) 1: (ين وهمامكونين تقنييتألف المشروع من  -17

  .المحاصيل الغذائية والحيوانات الصغيرة



  EB 2011/LOT/P.2/Rev.1 

5 

  فئات النفقات

؛ ) في المائة15(المعدات ) 2(؛ ) في المائة21.5 (الأعمال المدنية) 1: (فئات للنفقات سبع هناك -18

صندوق ) 5(؛ ) في المائة10.5(المساعدة التقنية ) 4(؛ )لمائة في ا7(التدريب وحلقات العمل   )3(

والعلاوات المرتبات ) 7(؛ )ئة في الما10(الصيانة والتشغيل ) 6(؛ ) في المائة22(المشاريع الصغيرة 

  ). في المائة14(

   الإدارة، مسؤوليات التنفيذ وإرساء الشراكات-زاي 

 نوشركاء التنفيذ الرئيسي

 عن الأمور مسؤولةالالرائدة وزارة المالية والخزانة بوصفها الوكالة  سيكون شركاء التنفيذ الرئيسيون هم -19

وزارات  ستقومو.  المسؤولةوصفها الوكالة الرائدة التقنية ووزارة الزراعة والتنمية الريفية ب،المالية

 والنقل والأشغال العامة ؛ المياه ؛ والطرق الريفيةالأساسيةالبنية  ( أساسيةمساهماتأخرى بتقديم 

وتشمل قائمة أخرى للشركاء الرئيسيين ). والغابات والصيد والثروة السمكية؛ الرعاية الاجتماعية والأسرة

ين للتعبئة وتمثيل مصالح الجهات المستفيدة؛ المنظمات غير الحكومية الدولية والمحلية، منظمات المنتج

القائمة ض اقرالادخار والإشبكات وللحكم المحلي والتحكيم؛ ) المنتخبة والتقليدية(والسلطات المحلية 

الوكالات مثل  ومجموعة من مقدمي الخدمات ؛)باستخدام مواردها الخاصة(تقديم الائتمان المعنية ب

   .المجاورةالمناطق فروع نفسها أو ال ومبادرات التنمية الجارية في نفذة، بما في ذلك الخدمات العامة؛الم

 مسؤوليات التنفيذ

أعمال مقدمي على  والإشراف مهمة التوجيهمقرها يالوكيه لتنسيق المشروع  وحدة صغيرة تتولىو -20

شرف على يو. ولة بموجب عقود على أساس الأداءالخدمات المسؤولين عن تنفيذ أنشطة المشاريع المم

 تحديدها من خلال يتم أربع منظمات غير حكومية دولية ة الأربعلمنطقةالعمليات في كل من فروع ا

 الخبرات المتاحة محليا دعوة هذه المنظمات غير الحكومية يقع على عاتقوس. إجراء مناقصة تنافسية

قوى وخاصة الأوطنية البما في ذلك المنظمات غير الحكومية داخل المؤسسات العامة والقطاع الخاص، 

  .المنتجينمنظمات 

 دور المساعدة التقنية

رفع القدرات التقنية بويتمثل دور المساعدة التقنية الرئيسي في سد الثغرات الملحة، لا سيما فيما يتعلق  -21

اع الخاص على حد سواء، وشركاء القط) المركزية واللامركزية(لدى كل من موظفي الوكالات العامة 

  .المنتجينلمنظمات التابعة ولا سيما الهيئات المتوسطة والعليا 

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

كجزء من عملية في الصندوق   النتائج والأثرإدارةنظام  جاء بعد تطبيقذي وأجري المسح الأساسي ال -22

مبادرات ذات بالوكالات الدولية التي تضطلع وتم التوصل إلى اتفاقات من حيث المبدأ مع جميع . التصميم
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 يفتقر إليهاصلة في منطقة المشروع ومع المنظمات غير الحكومية الدولية الرئيسية التي لديها قدرات 

  .مجتمع المنظمات غير الحكومية الوطني

 شركاء التمويل الرئيسيون والمبالغ الملتزم بها

وأما مصادر  .خمس سنواتلار أمريكي وعلى مدى مليون دو 13.17يبلغ إجمالي تكاليف المشروع  -23

  .)المائة في 5.5(والمستفيدين ) المائةفي  11.9(حكومة الو، )في المائة 82.7(الصندوق : التمويل فهي

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية–حاء 

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

 ؛ الدخل وتحسين الأمن الغذائيرفع مستوى) 1 (:هي  للمشروعاًكميالتي يمكن قياسها الفوائد وأهم  -24

 ارتفاع حجم المواد الغذائية الأساسية )3(  المعاملات وخسائر ما بعد الحصاد؛ تكاليفخفض  )2(

لمنطق المنتجين تعزيز إتقان ) 1: (فهيقابلة للقياس الفوائد غير أما ال. والمنتجات الحيوانية في الأسواق

لطرق وتحسين فرص لوصول أفضل ) 3( عزيز رأس المال الاجتماعي؛ت) 2 (؛الزراعة التجارية

سرة من أسر  أ10 450 ما يقدر بنحوإلى ل ووصالوسيتم . الحصول على المياه الصالحة للشرب

منظمة  350 في المائة من المجموع في منطقة المشروع، من خلال 30المزارعين، وهو ما يمثل حوالي 

 منحا من الأدوات ونتلقمن الذين سي لةعائ 1 000لى إل ما يصل وهذا يشم. المنتجينمنظمات من 

  .والمواد الزراعية

 الجدوى الاقتصادية والمالية

ة، والتي يشير المسح راهن الغلات المالية قضية في ضوء الإنه من غير المرجح أن تمثل الجدوى -25

المائة عن الفول السوداني  في 20 الكسافا و إمكاناتن ع في المائة 50الأساسي إلى انخفاضها بنسبة 

،  في المائة20لا يقل عن ما بنتاج الإ سنة، وزيادة في 20ويستند التحليل الاقتصادي على فترة . والذرة

معدل عائد  تتمخض عن وتكلفة إجمالية للمشروع 10 450وعدد من المستفيدين المباشرين يصل إلى 

 . في المائة17قدره 

   وتوسيع النطاق،الابتكارو إدارة المعرفة، –طاء 

 ترتيبات إدارة المعرفة

التركيز القوي على المشاورات وتبادل المعلومات والخبرات فيما بين ) 1 (:خطط إدارة المعرفة إلىتدعو  -26

 مفصلة لإدارة إستراتيجيةإعداد ) 2( مبادرات مماثلة أو ذات الصلة؛ منفذيالشركاء المنفذين ومع 

  بما في ذلك المستفيدين ومنظماتهم، في جمع،اب المصلحةالمعرفة تنطوي على مشاركة جميع أصح

  .ها نظام إدارة النتائج والأثرتبع التي يلنتائجلثلاث ال لى المستوياتع لبياناتوتحليل منهجي ل



  EB 2011/LOT/P.2/Rev.1 

7 

 الابتكارات الإنمائية التي سيروج لها المشروع

عة صغيرة منتقاة لرفع خطة تربية الحيوانات باستخدام مجمو) 1: (الابتكارات الرئيسية ما يلي تشمل -27

تقديم الدعم لخصخصة شبكة ) 3( ؛المشروعات الصغرى لتمويل الأموال) 2(؛ يةلسوية السلالات المح

  .والمشروعات الصغرى ،)غراسبذور أو (منتجي المواد الزراعية المحسنة 

 نهج توسيع النطاق

 المنتجينيين، لا سيما منظمات  إلى الشركاء المحلولأن الخبرة تكتسب، سيتم نقل المسؤوليات تدريجياً -28

  .والهيئات المتوسطة والعليا التابعة لها

  المخاطر الرئيسية –ياء 

  المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

المؤسسات ) 2(عدم الاستقرار السياسي والاقتصادي؛ ) 1: (يواجه المشروع أربعة مخاطر رئيسية هي -29

قدرات ) 4( من المنظمات غير الحكومية الدولية؛ المتوقعاون التعمن عدم اليقين ) 3(التقنية الضعيفة؛ 

 من الجهود المتواصلة) 1: (وتتضمن تدابير التخفيف المخطط لها ما يلي.  المحدودةومنظماتهمالمنتجين 

، هاتسيير وحسابات الأعمال التجارية الصغرىجانب المجتمع الدولي لمساعدة الحكومة في إعادة تأسيس 

، ومراجعة الحسابات مفصلة للغاية وإعداد أدلة إجراءات ، عالياً تأهيلاًةرة المالية المؤهل الخبتعيين) 2(

مناقشات مع جميع المنظمات غير الحكومية الدولية الرئيسية إجراء ) 3( وتقييم الأداء السنوي؛ خارجياً

 قوي على تأكيد) 4( القائمة على أساس الأداء؛ اهتمامها وقدرتها على المنافسة على العقود للتأكد من

 في سياق النهج التشاركيالمنتجين  مصالح وبناء قدراتها للتعبير عنالمنتجين  تعزيز منظمات

 . المتبعيواللامركز

  التصنيف البيئي

 أنه ليس بماالتقييم البيئي، تم تصنيف المشروع كعملية من الفئة باء المتبعة في وفقا لإجراءات الصندوق  -30

 إجراء كل من أنشطةأنه سيتم  إلى نظراً، على البيئةيذكر سلبي ه أي تأثير من المحتمل أن يكون ل

 .التجهيز على نطاق صغيروالزراعة 

  الاستدامة- كاف 

 المستفيدين تقديم مساهمات كبيرة في حدود قدرتهم الطلب إلى) 1 (:وسيتم تعزيز الاستدامة عن طريق -31

من أجل مواصلة المنتجين تعزيز قدرة منظمات ) 2(للمساعدة في تكلفة المشاريع الصغيرة الخاصة بهم؛ 

حتى والمشترين المنتجين تعزيز الترتيبات التعاقدية بين ) 3(عمليات تقديم الخدمات بعد انتهاء المشروع؛ 

 تعزيز القدرات المحلية لإجراء الصيانة العادية )4( ؛وضع منظور طويل الأجلمن المنتجون مكن تي

  ).المياه والطرق (الأساسية ية المشاريع الصغيرة والبنهاات التي قد تحتاجصلاحالإو
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   الوثائق القانونية والسند القانوني-ثانيا 

والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية جمهورية أفريقيا الوسطى بين التمويل شكل اتفاقية تس -32

 تفاوضم نسخة من اتفاقية التمويل القوترف .المقترح إلى المقترضالتمويل التي يقوم على أساسها تقديم 

 .كملحق بهذه الوثيقة بشأنها

من الصندوق الدولي تلقي تمويل مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة جمهورية أفريقيا الوسطى و -33

 .للتنمية الزراعية

 وسياسات اعيةالمقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزرالتمويل وإني مقتنع بأن  -34

  .ومعايير الإقراض في الصندوق

  التوصية-ثالثا 

  :المقترح بموجب القرار التاليالتمويل أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على  -35

أن يقدم الصندوق إلى جمهورية أفريقيا الوسطى قرضاً بشروط تيسيرية للغاية تعادل قيمته ثلاثة  :قـرر

على ) وحدة حقوق سحب خاصة 3 450 000(حقوق سحب خاصة ملايين وأربعمائة وخمسين ألف وحدة 

أن يخضع لأية شروط وأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه 

  .الوثيقة

  

ثلاثة ملايين وأربعمائة جمهورية أفريقيا الوسطى منحة تعادل قيمتها إلى أن يقدم الصندوق : وقرر أيضا

أن تخضع لأية على ) وحدة حقوق سحب خاصة 3 450 000( حقوق سحب خاصة وخمسين ألف وحدة

 . هذه الوثيقةشروط وأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في
  

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié: 

"Projet de relance des cultures vivrières et du petit 
élevage dans les savanes (PREVES)" 

(Négociations conclues le 11 avril 2011) 

Numéro du prêt: __________ 
 
Numéro du don: __________ 
 
Nom du projet: Projet de relance des cultures vivrières et du petit élevage dans les 
savanes (PREVES) (“le Projet”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
La République Centrafricaine (“le Bénéficiaire”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
PREAMBULE 
 
 ATTENDU QUE le Fonds a accepté d’accorder un prêt et un don au Bénéficiaire 
pour contribuer au financement du Projet, conformément aux modalités et conditions 
établies dans le présent Accord; 
 
 EN FOI DE QUOI, les Parties conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Section A 
 
1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Projet et les dispositions relatives à l’exécution 
(annexe 1), le tableau d’affectation des fonds (annexe 2) et les clauses particulières 
(annexe 3). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement 
agricole en date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures 
(“les Conditions générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des 
dispositions qu’elles contiennent s’appliquent au présent Accord. Aux fins du présent 
Accord, les termes dont la définition figure dans les Conditions générales ont la 
signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde au Bénéficiaire un prêt et un don (“le financement”), que le 
Bénéficiaire utilise aux fins de l’exécution du Projet, conformément aux modalités et 
conditions énoncées dans le présent Accord. 
 
4. Pour les besoins du présent Accord, le terme “Bénéficiaire” s’applique 
également à la République Centrafricaine en tant qu’emprunteur au titre du prêt. 
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Section B 
 
1. A. Le montant du prêt est de trois millions quatre cent cinquante mille Droits 
de tirages spéciaux (3 450 000 DTS). 
 
 B. Le montant du don est de trois millions quatre cent cinquante mille Droits 
de tirages spéciaux (3 450 000 DTS). 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables; soit une 
commission de service de 0,75% l’an et un délai de remboursement de 40 ans dont 
un différé d’amortissement de 10 ans, à compter de la date d’approbation du présent 
Accord. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro. 
 
4. L’exercice financier débute le 1er janvier. 
 
5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service 
sont exigibles le 1er avril et le 1er octobre. 
 
6. Un compte désigné destiné à recevoir les fonds provenant du prêt et du don est 
ouvert au nom du Bénéficiaire auprès d’une banque commerciale. 
 
7. Le Bénéficiaire fournit des fonds de contrepartie aux fins du Projet pour un 
montant de 1 560 000 USD correspondant au montant des droits et taxes sur les 
acquisitions du Projet. 
 
Section C 
 
1. L’Agent principal du projet est le Ministère du développement rural et de 
l’agriculture (MDRA). 
 
2. La date d’achèvement du Projet est fixée au cinquième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord. 
 
Section D 
 
Le Fonds assure l’administration du prêt et du don ainsi que la supervision du Projet. 
 
Section E 
 
1. Les éléments suivants constituent des conditions additionnelles préalables aux 
retraits: 
 

a. Recrutement du Coordonnateur et des principaux cadres de l’Unité de 
coordination et de gestion (UCG); 

 
b. Soumission d’un projet de manuel des procédures administratives, 

comptables et financières et d’un projet de manuel d’exécution du Projet. 
 
2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 
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3. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être 
adressées aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour le Bénéficiaire: 
 
Président Ministre d’État au plan, à 
l’économie 
Fonds international de développement   et à la coopération internationale 
  agricole  Ministère du plan, de l’économie 
Via Paolo di Dono, 44    et de la coopération 
internationale 
Rome, Italie Bangui, République Centrafricaine 
 
 
 Copie à: 
 
 Ministère du développement rural 
   et de l’agriculture 
 Bangui, République Centrafricaine 
 
 
Le présent Accord, en date du ____________________, a été établi en langue 
française en six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour le 
Bénéficiaire. 
 
 
 
 
 
______________________________
 ___________________________
___ 
Pour le Fonds  Pour le Bénéficiaire 
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Annexe 1 
 

Description du Projet et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du Projet 
 
1. Population cible.  Les bénéficiaires du Projet représentent environ 
10 651 ménages dont les principaux moyens d’existence sont constitués par la 
production vivrière et le petit élevage. Le Projet portera une attention particulière 
sur a) les femmes et les jeunes adultes qui ont à faire face à des contraintes en 
termes d’accès aux opportunités économiques et sociales; et b) aux Organisations 
de producteurs/trices (OP) à la base et leurs fédérations et unions aux niveaux 
sous-préfectoral, préfectoral et central. Pendant la première année un programme 
spécial de recapitalisation visera environ 1 000 paysans déplacés et décapitalisés. Le 
Projet sera exécuté dans quatre des sous-préfectures de la zone des Savanes (la 
“zone du projet”). 
 
2. Finalité.  Le Projet a pour finalité d’améliorer la sécurité alimentaire et 
d’augmenter les revenus des ruraux pauvres. 
 
3. Objectifs.  Les objectifs du Projet sont les suivants: a) renforcer les capacités 
des OP à fournir les services requis par leurs membres en termes d’accès durable 
aux moyens de production et au marché; et b) améliorer la production et la 
commercialisation des produits vivriers et animaux (petit élevage). 
 
4. Composantes.  Le Projet comprend les composantes suivantes: 
 
Composante 1. Renforcement des capacités des producteurs et de leurs 
organisations 
 
L’objectif de la composante est de faire des producteurs, à travers leurs OP, des 
acteurs capables d’exprimer leurs besoins, de jouer leurs rôles dans 
l’approvisionnement en intrants, la commercialisation des produits agricoles et le 
dialogue en matière d’élaboration et d’évaluation de stratégies, de programmes et de 
projets de développement. 
 
La stratégie d’intervention vise à: 
 

a) former les responsables d’OP au diagnostic et à la planification 
participative afin de leur permettre de faire émerger les demandes 
d’appui des membres; 

 
b) former des animateurs villageois choisis par les OP et chargés de 

démultiplier les formations techniques reçues; et 
 

c) accorder une attention particulière à la structuration et à la formation des 
femmes et des jeunes, pour faciliter leur accès aux ressources et aux 
instances de prise de décision.  

 
Ces activités devraient permettre d’améliorer les capacités organisationnelles et 
techniques des OP à la base et de faire en sorte que les structures faîtières des OP 
(unions/fédérations sous-préfectorales, préfectorales et nationales) soient à même 
de rendre des services de qualité à leurs membres. 
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Composante 2. Amélioration de la production vivrière, du petit élevage et de l’accès 
au marché 

 
Les objectifs de la composante sont de réhabiliter une production agricole durable, 
d’améliorer la productivité, de développer les échanges économiques entre les 
différents territoires et de contribuer ainsi à accroître les revenus monétaires des 
producteurs.  
 
La stratégie d’intervention vise principalement à: 
 

a) réhabiliter le système semencier dans la zone du projet, pour le rendre 
fonctionnel, durable et autonome; 

 
b) améliorer les capacités de production des populations grâce à un meilleur 

accès aux ressources financières par la mise en place d’un Fonds d’appui 
aux microprojets productifs (FAMP) et à des services agricoles publics ou 
non publics capables de leur apporter les conseils et la formation dont 
elles ont besoin en renforçant les capacités de ces services agricoles;  

 
c) améliorer l’accès au marché des produits agricoles et animaux par la 

réhabilitation des infrastructures de commercialisation; 
 

d) améliorer l’accès à l’eau potable et les conditions sanitaires des 
populations cibles par la formation, la construction et la réhabilitation de 
forages; et 

 
e) accroitre la capacité d’orientation et de pilotage sectorielle du MDRA par 

le renforcement des capacités, la communication et les études. 
 
Les résultats attendus à terme sont: a) la réinsertion des populations décapitalisées 
dans les activités économiques; b) l’augmentation de la production et de la 
productivité animale; c) l’augmentation de la part commercialisée des produits 
agricoles; d) la fourniture de conseils agricoles répondant à la demande des 
producteurs; e) l’augmentation du temps consacré par les ménages et notamment 
les femmes à la production agricole par l’allégement de tâches comme la collecte 
d’eau et la transformation. 
 
Composante 3. Coordination et gestion 
 
La coordination et la gestion globale du Projet, placées sous la tutelle du MDRA, 
seront assurées par une UCG disposant de l’autonomie administrative et financière.  
 
L’UCG sera composée d’un coordonnateur, d’un spécialiste en institutions/OP, d’un 
spécialiste en commercialisation/filières, d’un spécialiste en infrastructures rurales, 
d’un spécialiste en genre, d’un responsable administratif et financier, d’un chef 
comptable et d’un aide comptable, d’un spécialiste suivi-évaluation et son assistant, 
et d’un spécialiste en passation des marchés. L’UCG sera domiciliée à Yaloké dans 
les anciens locaux du Projet de développement rural des savanes vivrières (PDRSV). 
 
Le Projet prendra en charge: a) l’achat et le fonctionnement des moyens de 
transport; b) l’achat de l’équipement de bureau, de communication et de production 
électrique; c) la réhabilitation des bureaux de l’ancienne base du PDSV à Yaloké; 
d) le renforcement des capacités du personnel de l’UCG y compris leur participation à 
des séminaires et échanges d’expérience; e) les frais de mission du personnel sur le 
terrain; f) le fonctionnement des bureaux; et g) les appuis à la coordination et à la 
gestion du Projet. 
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II. Dispositions relatives à l’exécution 

 
A. ORGANISATION ET GESTION DU PROJET 
 
1. Agent principal du projet 
 
Le Ministère du développement rural et de l’agriculture du Bénéficiaire, en sa qualité 
d’Agent principal du projet, assume l’entière responsabilité de l’exécution du Projet.  
 
2. Comité national de pilotage (CNP) 
 
2.1. Établissement.  Un CNP est créé par Arrêté Ministériel. 
 
2.2. Responsabilités.  Le CNP aura pour fonctions de: a) superviser l’état 
d’avancement du Projet et veiller au respect de ses objectifs et stratégie 
d’intervention; b) approuver les rapports annuels d’exécution; c) approuver les PTBA 
de l’ensemble du Projet; d) examiner et approuver les rapports d’audit; e) vérifier 
l’application des recommandations des missions de supervision; et f) veiller à la 
cohérence du Projet et de ses PTBA avec les stratégies et politiques nationales et 
avec les autres projets en cours. Le CNP se réunira au moins deux fois l’an pour 
valider les rapports d’activité semestriels, les PTBA et éventuellement les 
propositions de révision du PTBA pour l’année en cours.  
 
2.3. Composition.  Le CNP sera présidé par un haut cadre rattaché au cabinet du 
Ministre du développement rural et de l’agriculture et désigné par lui, son secrétariat 
sera assuré par le Coordonnateur de l’UCG. Sa composition sera légère pour faciliter 
la prise de décisions et inclura des représentants des départements ministériels 
impliqués, des OP ou leurs représentations faîtières et des Organisations non 
gouvernementales (ONG) partenaires. 
 
3. Unité de coordination et de gestion (UCG) 
 
3.1. Établissement.  Une UCG sera créée sous la tutelle technique du MDRA.  
 
3.2. Responsabilités.  L’UCG sera dotée de l’autonomie administrative et financière 
ainsi que des outils modernes de gestion de projet. Elle pourra avoir recours de 
façon ponctuelle à de l’assistance technique dans des domaines précis et 
fondamentaux, notamment dans le domaine de la formation technique des agents de 
l’État, des ONG intervenant dans les sous-préfectures et des structures faîtières 
d’OP. L’UCG établira des cahiers de charges pour les contrats avec les ONG 
intervenant dans les sous-préfectures et autres prestataires de services. L’UCG aura 
la responsabilité de documenter son action et les résultats du Projet ainsi que de 
développer des partenariats opérationnels avec les autres projets et programmes 
intervenant dans la même zone géographique. 
 
3.3. Composition.  L’UCG sera composée d’un coordonnateur, d’un spécialiste en 
institutions/OP, d’un spécialiste en commercialisation/filières, d’un spécialiste en 
infrastructures rurales, d’un spécialiste en genre, d’un responsable administratif et 
financier, d’un chef comptable et d’un aide comptable, d’un spécialiste 
suivi-évaluation et son assistant, et d’un spécialiste en passation des marchés. 
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B. MISE EN ŒUVRE DU PROJET ET PARTENARIAT 
 
4. Phasage 
 
Le Projet aura une durée de cinq ans divisée en trois phases dont la mise en œuvre 
sera progressive en fonction de la situation sécuritaire qui conditionne l’accessibilité 
des zones d’implantation prévues. Le Projet prendra également en compte la 
situation post conflit et les conditions particulières de relance de l’agriculture. 
 
4.1. En première année, le Projet s’attachera en priorité à: a) restaurer la capacité 
de production des ménages décapitalisés par des activités de recapitalisation en 
semences, matériel génétique animal et petits matériels, et par l’apport de conseils 
techniques; b) restaurer les capacités matérielles logistiques et humaines des 
services techniques de l’État afin de réhabiliter le système d’appui conseil aux 
producteurs; c) renforcer les capacités techniques organisationnelles et humaines 
des OP afin de les doter des outils requis pour faciliter l’expression de leur demande 
en microprojets; et à d) assurer la mise en place, la formation et le recyclage 
périodique des comités locaux (entretien des pistes, gestion des points d’eau). 
 
4.2. En deuxième et troisième année, le Projet verra: a) la mise en place du FAMP 
pour financer les microprojets portés par les OP et la définition des modalités de son 
fonctionnement; et b) le démarrage des activités visant à l’amélioration de l’accès au 
marché des populations par la réhabilitation des pistes et infrastructures de marché, 
et par la formation aux techniques de conservation et de transformation des produits 
agricoles et animaux. 
 
4.3. En quatrième et cinquième année, le Projet s’orientera vers la consolidation 
des mécanismes d’appropriation, de pérennisation et de recherche de durabilité des 
actions entreprises en mettant l’accent sur a) la formation d’animateurs locaux qui 
s’inséreront progressivement dans le dispositif d’appui conseil pour en assurer la 
pérennité; et b) l’appropriation du mécanisme de financement des microprojets. 
 
5. Partenariat 
 
Le Projet s’inscrira dans le passage de l’urgence au développement, par la 
valorisation des expériences acquises pendant la période d’urgence et des leçons 
apprises lors de la mise en œuvre de projets dans des conditions similaires. Dans la 
situation post conflit actuelle, il sera fait recours à des prestataires de services ayant 
des capacités financières et d’exécution avérées, pouvant gérer un volet d’activités 
important et assumer les problèmes de logistique et de financement correspondants. 
Les principales institutions susceptibles d’apporter des services aux producteurs de 
la zone du projet sont les services de l’État, les ONG internationales et nationales, 
les structures faîtières d’OP et le secteur privé. Ces institutions seront sollicitées en 
fonction de leurs capacités opérationnelles et seront renforcées dans le cadre du 
Projet. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
1. Affectation du produit du prêt et du don.  Le tableau ci-dessous indique les 
catégories de dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt et du don 
ainsi que le montant du prêt et du don affecté à chaque catégorie et la répartition en 
pourcentage des dépenses à financer pour chacun des postes des différentes 
catégories: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué au 

titre du prêt 
(exprimé en DTS) 

Montant alloué au 
titre du don 

(exprimé en DTS) 

Pourcentage 
de financement 

    
I. Génie civil 
 
 
 
II. Équipements 
 
 
 
III. Assistance, 

formations et 
études 

 
IV. Fonds 

microprojets 
 
 
V. Coûts de 

fonctionnement 
 
VI. Salaires et 

indemnités 
 
VII. Non alloué 
 

630 000 
 
 
 

440 000 
 
 
 

580 000 
 
 
 

675 000 
 
 
 

300 000 
 
 

480 000 
 
 

345 000 
 

630 000 
 
 
 

440 000 
 
 
 

580 000 
 
 
 

675 000 
 
 
 

300 000 
 
 

480 000 
 
 

345 000 
 

100% HT et hors 
contribution des 
bénéficiaires 
 
100% HT et hors 
contribution des 
bénéficiaires 
 
100% HT 
 
 
 
100% et hors 
contribution des 
bénéficiaires 
 
100% HT 
 
 
100% 
 
 
 

TOTAL 3 450 000 3 450 000  

 
 
2. Coûts de démarrage.  Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de 
démarrage afférents à la formulation de la stratégie sectorielle et encourus avant la 
satisfaction des conditions générales préalables aux retraits ne doivent pas dépasser 
un montant total équivalent à 200 000 USD. 
 
 



 EB 2011/LOT/P.2/Rev.1   لملحقا
 

 17

Annexe 3 
 

Clauses particulières 

Conformément aux dispositions de la section 12.01 a) xxiii) des Conditions 
générales, le Fonds peut suspendre, en totalité ou en partie, le droit du Bénéficiaire 
de solliciter des retraits du compte de prêt et du compte de don si le Bénéficiaire n’a 
pas respecté l’une quelconque des clauses énoncées ci-dessous, et si le FIDA a établi 
que ladite défaillance a eu, ou risque d’avoir, un effet préjudiciable important sur le 
Projet: 
 
1. Suivi et Évaluation 

1.1. Suivi et évaluation.  Le système de suivi-évaluation reposera sur un suivi 
interne permanent et des évaluations internes et externes périodiques. Des 
informations seront collectées et analysées sur: a) l’avancement et les performances 
de tous les acteurs impliqués dans l’exécution des activités prévues aux PTBA; 
b) l’appréciation de la pertinence des approches et stratégies de mise en œuvre et 
des mécanismes particuliers de coordination et de suivi des diverses composantes et 
activités; c) l’appréciation de l’implication effective des bénéficiaires aux différents 
stades d’exécution ainsi que la pertinence et l’efficacité du ciblage et l’attention 
accordée aux aspects genre; et d) l’impact des activités du Projet sur les 
bénéficiaires. Le système sera léger et en lien direct avec la direction de suivi du 
MDRA; ce dernier sera appuyé pour la mise en place d’un dispositif de suivi sectoriel. 
1.2. Gestion des connaissances.  Une stratégie de gestion des savoirs sera élaborée 
au démarrage du Projet en collaboration avec les ONG partenaires. Le savoir sera 
accumulé de manière systématique et collective à partir des interventions du Projet 
et l’expérience des partenaires, en particulier celle des ruraux pauvres. Le Projet 
devra fournir des services de qualité permettant aux ruraux pauvres de développer 
des moyens innovateurs pour se libérer de la pauvreté et utiliser le savoir ainsi 
acquis pour soutenir des réformes politiques favorables aux pauvres. 
1.3. Suivi de conformité avec les politiques nationales.  Le suivi de conformité avec 
les politiques et stratégies sectorielles nationales sera assuré par le CNP et, pour son 
compte, par les services compétents des Ministères concernés et leurs structures 
déconcentrées, telles que la Direction générale du suivi-évaluation et de la 
planification du MDRA, la Cellule interministérielle de planification et coordination des 
pistes rurales, le Ministère du plan, de l’économie et de la coopération internationale, 
le Ministère de la famille, des affaires sociales et de la solidarité nationale, le 
Ministère du commerce. 
2. Recrutement.  La sélection du personnel du Projet se fera par voie d’appel 
d’offres national publié dans la presse nationale, selon les procédures actuelles du 
Bénéficiaire, excluant toute discrimination, et sur la base de contrats à durée 
déterminée renouvelables. Le recrutement du coordonnateur, du spécialiste en 
institutions, du spécialiste en commercialisation et filières, du spécialiste en 
infrastructures rurales, du spécialiste en genre, du responsable administratif et 
financier, du chef comptable et de l’aide comptable, du spécialiste suivi-évaluation et 
de son assistant, et du spécialiste en passation des marchés, et, le cas échéant, la 
décision de rompre leur contrat, seront décidés en accord avec le Fonds. Le 
personnel du Projet sera soumis à des évaluations de performances organisées 
annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat ou à leur affectation en fonction 
des résultats de ces évaluations. Le recrutement et la gestion du personnel d’appui 
seront soumis aux procédures en vigueur sur le territoire du Bénéficiaire. 

3. Égalité.  Toute discrimination fondée sur le sexe, l’âge, l’appartenance ethnique 
ou religieuse ne sera pas admissible lors du recrutement du personnel du Projet, 
conformément aux lois en vigueur sur le territoire du Bénéficiaire. Cependant, le 
Bénéficiaire s’engage, à compétence égale, à privilégier les candidatures de femmes, 
notamment aux postes techniques à pourvoir dans le cadre du Projet. 
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Cadre logique 

Résumé descriptif Indicateurs objectivement vérifiables ( RIMS **) 
(tous les indicateurs sont désagrégés par sexe et âge dans la mesure du possible)  Moyens de vérification Risques/Hypothèses 

Objectif de développement     
Améliorer la sécurité alimentaire et augmenter 
les revenus des ruraux pauvres dans les zones 
des savanes 

• Accroissement de l’index d’accumulation des biens par ménage** 
• Diminution de la prévalence de la malnutrition chronique des enfants de moins de 5 ans** 
• % des ménages dont la sécurité alimentaire s’est amélioré *** 
• Nbre de ménages ayant bénéficié des services du projet** 

La situation de sécurité 
s’améliore et se stabilise. 
Le Gouvernement et les 
PTF 

Objectifs spécifiques    
Les capacités des organisations de producteurs 
/trices (OP) à fournir les services requis par 
leurs membres pour l’accès durable aux moyens 
de production et au marché sont renforcées 

• Nb d’OP ayant bénéficiés des services du projet**  
• % de membres des OPs satisfait des services fournis par leur organisation ** 
• Qtés et % d’intrants distribués et de produits agricoles et animaux commercialisés par les OP 

sous préfectorales, préfectorales et centrales 

investissent dans les 
secteurs des 
infrastructures rurales, de 
l’éducation et de santé. 

La production et la commercialisation des 
produits vivriers et animaux (petit élevage) sont 
améliorées. 

• Nb de producteurs agricoles faisant état d’une augmentation de leur production  
• % d’augmentation de la production agricole et animale par OP, par produits appuyés 
• % de la production agricole et animale commercialisée par rapport à la production totale 

Enquête d’impact de 
référence et finale RIMS +  
• Enquêtes thématiques 
• Rapports du PAM, de la 

FAO et du MDRA  
• Rapports de supervision 
• Rapports d’avancement 
• Etudes de S/E 

La gouvernance dans les 
zones rurales s’améliore. 

RESULTATS           Composante 1: Renforcement des capacités des producteurs/trices et de leurs organisations  
Résultat 1.1 Les capacités organisationnelles et 
techniques (production, transformation et 
commercialisation) des OP à la base sont 
améliorées. 
Résultat 1.2 Les faitières des OP (unions sous 
préfectorales, fédérations préfectorales, 
fédérations nationales) sont à même de rendre 
des services de qualité à leurs membres. 

• Nb d’OP fonctionnant de manière régulière et une gouvernance démocratique après 3 ans  
• % d’accroissement des productions, produits transformés et commercialisés par OP 
• Nbre de plans d’affaires en acquisition d’intrants, en commercialisation des produits vivriers et 

animaux réalisés par fédération ou union aux différents niveaux  
•  Niveau de satisfaction des OP de base quant à leur représentation au sein des faitières  
• Nombre de plans de formation des OP au différents niveaux développés et mis en œuvre  
• Nombre de femmes et de jeunes dans les instances de décision aux différents niveaux  

• Enquêtes périodiques 
auprès des producteurs 

• Rapports d’avancement 
et études de S/E 

• Rapports de supervision 

Le Gouvernement 
reconnait les OP comme 
acteurs et interlocuteurs 
incontournables du secteur  

    RESULTATS           Composante 2: Amélioration de la production vivrière (végétale et animale) et de l’accès des produits agricoles au marché 
Résultat 2.1 Les ménages décapitalisés 
appuyés par le projet ont entamés des activités 
écono-miques de production ou de 
commercialisation  
Résultat 2.2 La production et la productivité 
vivrière et animale ainsi que l’intégration 
agriculture élevage sont augmentées de 
manière respectueuse de l’environnement 
Résultat 2.3 La part commercialisée des 
produits vivriers et animaux a augmenté  
Résultat 2.4 Les services d’appui conseil 
techniques offerts aux producteurs/trices et à 
leurs OP répondent à leur demande  
Résultat 2.5 L accès durable a l‘eau potable et 
les conditions sanitaires de population cibles 
sont améliorées  
Résultat 2.6 La capacité de pilotage sectoriel de 
l’Etat est accrue  

• Nbre de ménages décapitalisées ayant reçu une dotation et au moins une formation * ,  
• % de décapitalisés appuyés ayant intégré une OP* 
• Qté de semences améliorées diffusées (cultivars locaux améliorées/ semences de station) * 
• Nbre de producteurs semenciers formés (% de femmes et jeunes )* 
• Nb de microprojets productifs soumis et approuvés (et % des microprojets des groupes 

féminins et des jeunes)* 
• % des tronçons de voies de desserte agricole réhabilitées et en bon état après 3 ans 
• Nbre de délégués techniques ayant recu au moins une formation et intervenant dans le 

dispositif de conseil technique agricole (% de femmes et jeunes) 
• Nb de producteurs agricoles ayant adopté les techniques recommandés ** 
• % de forages fonctionnels après 3 ans 
• Nbre de comités de gestion de points d’eau créés/redynamisés fonctionnels après 1 an**  
• Une stratégie sectorielle est élaborée de façon participative; un plan d ‘action opérationnel est 

développé et partagé avant fin 2011  
• Plan de formation du MDRA développé en partenariat avec. les autres bailleurs et mis en 

œuvre conjointement 
• Nbre de réunions de concertation/coordination tenues avec les partenaires 

• Enquêtes périodiques 
auprès des 
producteurs/trices 
membres d’OP 

• Rapports d’avancement 
et études de S/E 

• Rapports de supervision 
• Rapports d’activités des 

ONG partenaires  
 

Les résultats de la 
collaboration avec l’ICRA 
sont rapidement diffusés 
en ce qui concerne la 
provision des semences 
améliorées. 
Les efforts de 
commercialisation ne sont 
pas sapés par les 
tracasseries routières 
L’accès à l’information et 
aux services de 
communication dans les 
zones rurales est amélioré 
Les PTF sont prêts à 
coordonner leurs 
interventions 

Composante 3: Coordination et gestion du projet 
Résultat 3: La mise en œuvre des activités et la 
gestion des ressources est transparente, 
efficace et efficiente et permet l’atteinte des 
résultats attendus  

• les PTBA sont exécutés à au moins 80% 
• Le système de SE est opérationnel dès la 1ere année et documente les RIMS. 
• Le taux de décaissements effectif est en correspondance avec les prévisions  
• Les audits du projet sont menés à temps et les recommandations mises en œuvre  

• Rapports de supervision 
• Rapports d’avancement 
• Etudes de S/E 

Les parties prenantes sont 
formées et adhèrent à la 
gestion axée sur les 
résultats. 

 




